
Prošle subote, 8. ok-

tobra u gradu je orga-

nizovano niz kultur-

nih dešavanja.  Subo-

tičani su mogli da bi-

raju u brojnoj kultur-

noj ponudi i svako je 

mogao naći nešto za 

sebe. 

Ovogodišnji „Oktobarski UrLik Mla-
dih 2016 – New Art Generation“ koji se 
održao prošle subote u Kein hause, soci-
al bar & art galleriji u organizaciji Udru-
ženja građana „UrLik“ – grupe za razvoj 
kulturnog aktivizma iz Subotice, ponu-
dio je svojoj prilično brojnoj publici još 

jedno lepo veče upoznavanja i druženja 
sa mladim umetnicima, književnicima, 
pesnicima, muzičarima... Branka Sela-
ković književnica i novinarka Prvog pro-
grama Radio Beograda koja je već obja-
vila tri romana i čije su pesme i kratke 
priče prevođene na engleski, španski, 

nemački, indonežanski i norveški, pro-
movisala je svoju zbirku poezije“Einai“.  

Tematika kojom se ovde bavi jeste vi-
šeslojnost bića, život i beskonačnost.  
Osnove tog našeg bića predstavlja kroz 
ljubav, strah, iluziju i osmeh-radost. 
-Dok je ljubav uvek ono što nas pokreće  
i predstavlja ljudsko osećanje sveobu-
hvatne težnje ka uzvišenim, strah je sa-
mospoznaja i može da bude kočnica, ali 
i pokretač svega u životu – kazuje nam 
Branka svojim stihovima.  

– Iluzija je samoobmana i mnogima 
predstavlja stvarnost, dok za osmehom i 
radošću koji predstavljaju životnu ener-
giju svi čeznemo. Mladi pesnik iz Le-
skovca Stefan TićMi predstavio je svo-
ju prvu knjigu poezije „Uvatile me lutke“ 
koja je ujedno i prva prevedena na zna-
kovni jezik. Njeno predstavljanje uz po-
dršku Milice Stojanović i Đorđa Dimi-
trijevića bio je svakako zapažen i veoma 
zanimljiv performans prilagođen osoba-
ma sa oštećenim sluhom. Tema kojom 
se bavi jeste svaki trenutak i kako sam 
kaže, njegova poezija nudi nadu i veru 
u ljudskost. 

Subotičanima se predstavila i knji-
ževnica Sofija Živković iz Beograda, a 
veče su upotpunili i radovi Daše Gajić iz 
Banja Luke, kao i muzika subotičke gru-
pe OffGround.
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SN: Ovo je Vaše 
drugo gostovanje na 
Urliku. Kako ste pro-
našli ovu grupu i za-
što ste se baš opre-
delili da dođete u 
Suboticu?

SŽ: Tražila sam na 
internetu baš kon-
kretno da li postoji 
neki festival ili nešto 
slično u Subotici, jer 
mnogo volim taj grad. 
To je Kišov grad, za 
koji je sam on napi-
sao opis: ’’Gradska 
kuća, sinagoga, vi-
šejezičje’’. Uvek sam 
volela multietničke i 
multirkulturne sredi-
ne, to mi jendostav-
no prija po duhu. Vi-
šejezičje je melodič-
no. Idete po Vojvodi-
ni i možete čuti srpski, ma-
đarski, rumunski, slovački, 
rusinski... To je bogatstvo. 
Oduševila sam kada sam 
čula da ljudi u SU organi-
zuju čitanja i druženja, i od-
mah sam se prijavila da do-
đem. Za subotičku publiku 
sam spremila i tri pesme na 
mađarskom, preveo ih je La-
slo Lenkes i objavio u kultur-
nom dodatku mađarskih no-
vina u Novom Sadu.

SN: Objavili ste 2016. 
godine svoju drugu knjigu 
poezije,’’Kafa u pet’’, kod be-
ogradskog izdavača Balkan-
ski književni glasnik, a prvu 
’’Sobe’’ davne 2005. godine 
u Matici srpskoj, edicija Prva 
knjiga. Koje su razlike izme-
đu te dve knjige, s obzirom 
na toliki vremenski razmak?

SŽ: Prva knjiga je bila, s 
ove distance, dosta konfu-
zna u slikama, mada je bila u 
najužem izboru za Brankovu 
nagradu i ponosna sam zbog 
toga. Ostali smo bili samo 
ja i pobednik Nikola Đuran. 
Sećam se tog poziva iz Druš-
tva književnika Vojvodine i 
moje mladalačko-hipsterske 
nonšalancije. Zaista mi je 
drago što su je stručni ljudi 
prepoznali kao vrednu. Moja 
druga knjiga dosta je svede-
nija, dosta sam sekla, ton je 
drugačiji. Kažu mi da podse-
ća na crno-belu fotografiju. 

SN: Zašto toliki vremen-
ski razmak?

SŽ: To ne znam ni sama. 
Pisala sam sve vreme, uvek, 
ali nisam objavljivala kao ce-
line. Objavljivala sam pone-
što u časopisima. Sada sam 
se vratila i vrlo sam aktivna. 
Ako sve bude po planu, moja 
treća knjiga, koja nije poe-
zija već zapisi o Beogradu, 

izaći će do kraja 2016.
SN: Pominjete u knji-

zi ’’Kafa u pet’’ razne teme, 
stare građevine, rimski Be-
ograd, salonske stanove, ali 
i onostrano Ja. Kakav je Vaš 
odnos prema tim temama?

SŽ: Tačno. Posebno me 
zanimala tema, eksperimen-
tisanja, sa onostranim Ja. 
Razmišljala sam o razgovo-
ru sa samom sobom, kako 
bi to izgledalo i šta bih rekla. 
Razmišljala sam i o Danici 
Dobrovsky, mom višegodiš-
njem pseudonimu, i koja je 
razlika između nas dve, od-
nosno mene i mene od pre. 
Ima tu materijala. Zanimljiv 
proces.

SN: Često se u Vašim pe-
smama ne zna ko kome šta 
govori... Može se čitati čak 
unisex, u nekim delovima. 
Da li je to namerno ili je slu-
čajno tako ispalo?

Sž: Može se reći da je na-
merno, da. Naredna knjiga 
biće sasvim lišena grama-
tičkog roda. Eksperimen-
ta radi. Mislim da su teme 
o kojima pišem, emotivna 
stanja, kolorit koji mene 
zanima, lišeni roda. Poeti-
ka koju bih volela da ostva-
rim, ako budem dovoljno 
vešta, biće panseksualna. 
Posebno ne podnosim žen-
ske knjige, i tipske ljubav-
ne pesme.

SN: Šta je za Vas ljubav-
na pesma, zapravo? Je li 
’’Kafa u pet’’ knjiga ljubavne 
poezije?

SŽ: Ljubavna pesma je, za 
mene, pesma o emociji. Ona 
je refleksivna u biti. Ona se 
ne obraća (samo) konkretno 
nekom,i čak i ako se obraća, 
nije ta osoba u centru pažnje 
već promatranje emocije. 

Filozofsko tu-
mačenje emoci-
ja, smisla, odno-
sa, i sl. Mislim 
da je osnova lju-
bavne pesme: 
bilo kakva jaka 
emocija poveza-
nosti, ne mora 
striktno biti ste-
reotipski par-
tnerska. Može 
biti prosto du-
bok odnos pre-
ma nečemu/ne-
kome, divljenje, 
zavisnost, pro-
žimanje, i sl, i ne 
mora biti seksu-
alizovana uop-
šte. Zato sma-
tram da je pol, i 
gramatični rod, 
nebitan za po-

eziju. Poezija je nadpolna i 
nadlična (za mene).

SN: Na mnogo mesta ak-
centujete starinu, istoriju, 
Beograd. Koliko je Beograd 
univerzalan a koliko lokalan 
u Vašoj poeziji? 

SŽ: Naravno da jeste uni-
verzalan. To može biti bilo 
koji grad, grad u nečijem 
svetu, unutarnjem svetu se-
ćanja, slika, važnih uspome-
na i odnosa. Lokalan je samo 
u smislu da se, eto, to o čemu 
ja pričam sticajem okolno-
ti desilo baš tu, ali svaka-
ko da je priča univerzalna. 
Zato mislim da bi knjigu ra-
zumeo svako ko oseća pove-
zanost sa ulicama, ne mora-
ju to biti iste ulice. Svako ko 
oseća puls Grada kao takvog, 
sa manjim ili većim izmena-
ma. Često su te pesme bile 
ono o čemu razmišljam dok 
šetam, pa tako imam ciklus 
’’Austrijski Beograd’’, gde 
razmišljam o baroknim gra-
đevinama, ili ciklus Glas gde 
lirski rekonstruišem Singi-
dunum. Itd...

SN: Otkud zanimanje za 
istoriju i lirski odnos prema 
tome?

SŽ: Istorija je sve. Jed-
nostavno rečeno. Volim da 
komuniciram s istorijom i 
svugde je tražim. To je je-
dan od smislova postojanja: 
povezati se sa prošlim Mi, ili 
prošlim uopšte, jer sve za-
jedno tek čini celinu.

SN: Šta možete reći o svo-
joj narednoj knjizi poezije?

SŽ: Zove se ’’Leser Uri je 
čekao’’. Isprva se zvala ’’Uri 
Leser je čekao’’, jer sam bila 
ubeđena da ime tog berlin-
skog slikara glasi Uri, a pre-
zime Leser, međutim obrnu-
to je. 
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